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Abstract

The article presents the theoretical analysis of precedent phenomena
study by students-philologists. The linguocognitive indicators of the formation
of the use of precedent phenomena in monologic speech are described. It is
argued that knowledge of precedent phenomena is an indicator of belonging to
a certain age and culture, while ignoring them indicates an inadequate level of
communicative competence and incomplete involvement in the cultural
community. Precedent phenomena have become reference for the society and set
an algorithm for the perception of linguistic picture of the world. Precedence is
one of the ways of storage and transfer of knowledge in English texts. The author
offers some types of exercises that contribute to the formation of students’lexical
skills: the exercises for the development of socio-cultural knowledge; for training
the speech segmentation mechanism as well as the mechanism of long-term and
short-term memory and the mechanism of developing the skills of finding the
necessary information. While studying the precedent phenomena one should
consider three aspects: methodical, cognitive and practical. The methodical
aspect is based on the idea that learning the precedent phenomena successfully
comes through involving in speaking. When learners use the precedent
phenomena, their motivation for language will be increased, and this will allow
them to learn not only the language but also the culture of the language
community. The author regards the precedent phenomena as a form of universal
cognitive space; these are international precedent phenomena that are woven
into the linguistic fund of various linguistic-cultural communities in one way or
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another. The author concludes that the development of linguistic cognitive
mechanisms of students’ speech in the process of mastering the precedent
phenomena of English will be effective if the teacher takes into account the level
of basic knowledge in the selection of tasks and texts; the level of students’
phonetic, lexical and grammatical skills, the level of formation of linguocognitive
mechanisms of students’ speech, the presence of speech motivations, focusing
on the development of students’ apriori knowledge; developing the mechanisms
of short-term and long-term memory and teaching the different lexical layers.
Key words: precedent phenomenon, socio-cultural competence, lexical
skills, associative component, anticipation, foreign language teaching methods.

AKTyaJIbHICTh TEeMHU JOCJTiuKeHHA. Y mepiof rodaizamii cy4acHOro
CBITY 3pOCTA€ YHCIIO YHIBEPCATBLHUX MPEIEICHTHUX ()EHOMEHIB, 3HAHHS SIKUX €
000B’13KOBOIO YMOBOIO OTPUMAaHHS MOBHOLIHHUX (DOHOBUX 3HAHb, 1110 CIIPUSIOTH
e(eKTUBHOMY JiaJIoTy KYJIBTYp B MpOLECi MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIii.
OCKUIbKY KOMYHIKAIIisl € TPOIIECOM KOMYHIKaHT ITOBHHEH YMITH 3aCTOCOBYBATH
MpereeHTHI PEHOMEHH y THITIOBUX CUTYyallisX. KomyHikaTHBHA KOMIIETCHTHICTh
03Hauya€ BMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH MOBY BIJIMOBIJHO /10 JaHOTO COIiaJbHOTO
KOHTEKCTY.

ITocTanoBka mpodJjemu. Y mpoleci CHiJIKyBaHHS MOBa BUKOPHCTO-
BY€ETBHCS JIIS BAKOHAHHS TTEBHOI KOMYHIKaTUBHO1 (DYHKIIIT 3aJI€)KHO Bi IiIeH
MOBLS — TOBIJOMUTH, 3aMEPEeUUTH, MEPEKOHATH, OOIIATH, 3aMpoOIIyBaTH,
cnepeuyatucs, Bitatu Tomo. CaMe B 1Ll MOMEHTHM MOBEIb BHUKOPHCTOBYE
npeueneHTHl penomenu. OnHak 11 (QyHKLIT BUKOHYIOTHCA B COLaIbHOMY
KOHTEKCT1 — CIIIBPO3MOBHHK 00Mpae NUISIX BUPAXKEHHS CBOET JYMKHU YU OakaHHS,
HE JIMIIE KepYIoYHCh CBOIM HaMipOM Ta €MOLIISIMH, aJie i OPIEHTYIOUHCH Ha TOTO,
3 KUM PO3MOBJISIE, 1 HAa BIIHOCHUHH, SIK1 HA JAHWUHW Yac ICHYIOTH 3 II€0 JTIOANHOIO.
JUist JOCATHEHHS YCIIiXy Y CHUIKYBaHHI KOXKeH MOBEIb 3aBXKIH MIOBUHEH OpaTH
JI0 yBard BeCh HaOIp COIIAJIbHUX O3HAK CIIBPO3MOBHHUKA, y TOMY YHCII
npeueaeHTHl peHOMEeHH, OCKIIbKU HEBIAMOBIIHICTE BUOOPY JIEKCUKU MOXKE
MIPU3BECTH 10 EMOLIIIHO-TICUXOJIOTIYHOTO HANPYKEHHS Ta IPUIMTUHEHHS MPOLIECy
CIUJIKYBaHHSI.

AHaJii3 ocTaHHiX aocaimkedb. B Ykpaini npeneneHTHi GeHOMEHH €
00’€KTaMM JIIHTBICTUYHUX AOCHiDKeHb yueHux A. bymuik (bymnik, 2010),
I. I'paboBenko ( I'padosenko, 2011) ta in. [Ipobnemy npeneaeHTHUX (HEHOMEHIB
aKTHBHO PO3IISAAIOTH 3apyOikHi yueHi-moBosHasli 0. Kapaynos (Kapaymnos,
1987), Ban [leiik (T. A. Van Dijk, 2006), A. Bepxoumnpka (Wierzbicka, 1997)
ta iH. 3 yacy BBezeHHs 0. Kapaynosum y 1987 poui TepMina «mpenieileHTHUI
TeKCT» (YHKI[IOHYBaHHS TMpELEJeHTHUX (EHOMEHIB CTalo MpeaAMETOM
JIHTBICTUYHUX PO3BIJOK Y PI3HUX TUIAX JUCKYPCY.

Merta cTaTTi: 3anponoHyBaTi METOAU, TPUMOMH Ta BIIPABH 3 BUBUCHHS
MpereIeHTHUX (DEHOMEHIB Ha 3aHATTSIX 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha (PLIOIOTTYHHX
¢dakynpreTax BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKJafiB, PO3KPUTH METOIUYHUH,
KOTHITUBHUH Ta MPAKTUYHUHN aCTIEKTH HaBYAHHS MPEIeICHTHUX (DEeHOMEHIB.
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MarepiaJg i MmeToam a0ciakenb. BUBUeHHS nperieIcHTHIX (EHOMEHIB
3I1ICHIOBAIOCS KOHTEKCTYaJIbHUM Ta KOMIIOHEHTHUM METOaMHU, 1110 JO3BOJIUIIO
BUSIBUTH iX JIIHTBOKOTHITUBHI XapaKTEPUCTHKH.

Pesyabratn Ta ix oOrosopeHHsi. IlpeneneHTHi QeHOMEHH €
CKJIaJIHUKaMH KOHIIETITYyalIbHOI CHCTEMH, MO3HAYEeHHS Ta 3MICT SKUX J00pe
B1JIOMI TIpEICTaBHUKAM I[I€BHOI €THOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH, BaroMi M
BUKOPHUCTOBYBaHI B KOTHITUBHOMY W KOMYHIKaTUBHOMY IuIaHi. Bonu
aKTyaJi3yloTh (OHOBI 3HAHHSA MOBLS, BBOJAATH B OINEPATUBHY IaMm ATb
KyJIBTYpOJIOT1YHI Hag0aHHS Ta CTEPEOTUIIM MUCIICHHS. 3BEpPHEHHS JI0
npereaeHTHIX (PeHOMEHIB nepedadae BOJIOAIHHS KOTHITUBHOO 1H(POpMAIII€lO.

[IpeuenentHi peHOMEHH, SIK IPABUIIO, IPUCYTHI Y MOBHIN CB1IOMOCTI
HOCI{B aHTIICHKOT MOBH, BKUBAIOTHCS HUMHU Yy BIJATIOBITHUX MOBIEHHEBHX
cmyaui;{x ABTOMATUYHO. Cneumbixa iX BUKOpUCTAHHS Y MOBJICHHI 3HAYHOIO
Mipoko Bmo6pa>1<ae KYNETYPY CITIIKYBAHHS SIK B AHTIIOMOBHOMY CEpEeIOBHIII, TaK
1 B Oynp-sKiit iHII#M criabHOTI. CaMe ToMy HeoOX11HO 03HAMOMHTHU CTYICHTIB 3
MOBHHUM TOHSTTIM «IpeUeeHTHI (GeHOMEHM» il TOTo, I00 pO3BHBATH |
YAOCKOHATIOBATH HABUYKH MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS IIUX MOBHUX OJIMHUIIH
Y PI3HUX CTWJISIX MOBH, YCHOTO CHHOHIMIYHOTO OararcTBa MOBH, ii pi3HOMaHITHUX
BHUpa3HUX 3acO0iB.

Haiiuactime  mnpeueneHTHi (EHOMEHH  BUKOPUCTOBYIOTHCS B
MOHOJIOT1YHOMY MOBJIEHHI. JITHTBOKOTHITUBHI MOKa3HUKH C(POPMOBAHOCTI
BMIHHSI BHMKOPHUCTOBYBAaTH IpELECHTHI (EHOMEHH Yy MOHOJOTIYHOMY
MOBJICHHI € CIielialbHI BMIHHS, SIKI MM HAaBOAUMO B MOPSAKY HAPOCTAHHS
TPYIHOIIIIB:

— YyMIiHHS 3’€HyBaTH NpeleleHTHI (EHOMEHW 3 IHIIUMU
1HQOpMAIIHHUMU CXeMaMH, HE TIOPYIIYIOYH MEBHOI JIOTTYHOT CXEMU;

— YMiHHS JOCHUTh TIOBHO BHCJIOBJIIOBAaTHUCH BIAIMOBITHO [0
MIPOIMTOBAHOTO TMPENEACHTHOTO ()eHOMEHA;

— YMIHHS BIIHOCHO TMpPaBWIBHO, 3TIHO 3 MOPUHIIUIIOM
KOMYHIKaTUBHOI I0CTaTHOCT1, OpOPMUTH CBOE TyMKY 3aCO0aMH aHIIIIMCHKOT
MOBH;

— YMIHHSA paIlioHaJIbHO BUKOPHUCTOBYBATH IpeIe/IcHTHI () eHOMEHHU,
HE MOPYUIYIOYH TaKTUKU YCHIIIHOTO CIIKYBaHHS;

— 3IIMCHIOBATH MEPEHECEHHs MPEleAeHTHUX (EHOMEHIB Ha HOBY
CHUTYaIIIIO;

— yMIHHS 3allydyaTd [UJIsi BUKJIAAy MNOpeueAeHTHUX (EHOMEHIB
CYMIKHHUX TE€M, PO3LINPIOIOYH 1 MOMTHOIIO0YH 11, KOMOIHYIOUH 1 BapilOIOUU
Marepiai 3a opMoro Ta 3a 3MICTOM.

3 METOI0 YCHIIIHOTO BUKOPHUCTAHHS TMpeLeJeHTHUX (EeHOMEHIB B
TUIMIOBHX CUTYAIlIsIX OCHOBHUX C(ep CHUIKYBaHHs, CTYCHTH IIOBUHHI BOJIOJITH
TaKUMH HaBHYKAMH:

— KOMOIHyBaTH mpereacHTHI (JeHOMEHH 3TiTHO 3 KOMYHIKAaTUBHUM
HaMipoM 1 Ha OCHOBI JIOT14YHOT CXeMH;

—  PO3YMITH 3MICT MPENESHTHOTO ()eHOMEHA 3 IOTO BUKOPUCTAHHSIM Y
CUCTEMI 3B’ SI3HOTO MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSI: a) OJIM3BKO JI0 TEKCTY, 0) CBOIMHU
CJIOBaMHU, B) 31 CKOPOUEHHSIM, T') 3 PO3LINPEHHSIM;
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— 3B’A3HO BHCJIOBIIOBATUCH HAa OCHOBI KOMOIHYBaHHS JEKIJIbKOX
JpKepen iHgopMmartii, HalpuKiIaj, MarepiaiaiB pi3HUX TEKCTIB: a) 3 OMOPOIO
Ha MpeleaeHTHUH penomeH, 6) 0e3 onopu Ha NMpeneaeHTHU (EeHOMEH;

— apryMeHTYyBaTu NPUYUHY B)KUBAHHS MPELEICHTHUX (PEHOMEHIB;

— poOWTHM TIOBIIOMJICGHHS 3 BHKOPHUCTAHHSM TMpPEIEICHTHUX
(heHOMEH1B, KOMOIHYIOUHM MaTepian ASKIIBKOX IKepe iHpopMaIlii;

— 3BEPHYTHCS JI0 JEKCUYHOTrO mepudpasy y BHNAIKY HE3HAHHS
CJIOBa CITIBPO3MOBHHUKOM.

OnTuManbHUM piBEHb KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIT Y>KMBaHHS
npeneAeHTHUX (EHOMEHIB nependadae HasBHICTh Y KOMYHIKAHTIB yMiHHS
HANOIIBII a/IeKBAaTHO OPraHi3yBaTh MOBJICHHEBUN MIPOIIEC, 1110 OOYMOBIIOETHCS
iX KOTHITUBHUM piBHEM 0013HaHOCTI. HopManbHUM € Takuil cTaH, KOJIM MOBHA
0COOHUCTICTh TIparHe He 10 MOBHOTHU BiAOOpakKeHHs MIHCHOCTI, a O TaKOTO
Habopy 3ac00iB CIIKyBaHHS, IKMH 32 MIEBHUX YMOB KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOIi{
3a0e31eunTh 0akaHe po3yMiHHS Ta €)EKTHBHE 3aCBOEHHS 3MICTY MTOBIIOMIICHHS
aJipecaToM.

[Tepr 3a Bce, CITiJl 3a3HAYMTH, 1110 BUBYEHHS MPEIEACHTHUX (EHOMEHIB
HE € OKPEMOIO LIJUTI0 HaBuaHHS. Lle# miacT JTeKCUKM BUBYAETHCS Y CHCTEMI
dbopMyBaHHS JIGKCHYHUX HABUYOK CTYJCHTIB, aJie BETMKE 3HAYCHHS NP I[bOMY
Ma€ COIOKYIBTYPHUN YMHHUK. TOMY MH ITPOMOHYEMO KOMITIEKCHI BITPABH, 1110
CHPUSIOTH PO3BUTKY JIEKCHUHUX HABHUOK CTY/ICHTIB.

1. Bnpasu 015 nocnubnenHs coyiokyibmypHux 3HaHb BKIIOYAIOTh TaKi
3aBIaHHS: MPOCIYXaTH Ta PO3Mi3HATH NpeleIeHTH] (HeHOMEHH Ccepejl iHIINX CITiB
y TEKCTi; BUBHAYUTHU Ha CcIyX (OpMYy CIIOBa; HOTO rpaMaTHYHY KaTeropiro Ha
OCHOB1 (opManbHHX O3HAaK ab0 KOHTEKCTYy; BHU3HAUUTH aCOIIaTUBHUU
KOMITOHEHT; BUSHAYUTH CJIOBA, SIKI MOXKYTh YTBOPIOBATH CJIIOBOCTIOIYYCHHS 3
JTAHOO JIEKCUYHOIO OJUHUIICIO. 3aB/IaHHS JI0 BIIPaBH: 3TPYIyBaTH JIEKCUKY Y JB1
IPYIU: aHTPOIIOHIMHU Ta TOTIOHIMM; PO3KPUTH iX 3HAYCHHSI.

Brpaga: «Prince William has been made Duke of Cambridge, and his
wife the Duchess of Cambridge, Buckingham Palace has said.The prince has
also taken the titles Earl of Strathearn and Baron Carrickfergus, linking
him to Scotland and Northern Ireland. He has been given the titles by the
Queen to mark his marriage. Catherine also becomes her royal highness.
Giving new titles to a member of the Royal Family on their wedding day is
a long-standing tradition.When Prince Andrew married, he became the
Duke of York».

2. Bnpasu 0115 mpeHy8anHs MexXaHizmy ce2MeHmMy8aHHsA MO81eHHEBO20
nomoky nepeadayaroTb BUKOHAHHS TaKUX 3aB/laHb: 3p0OUTH reHepaii3allio yu
KOHKPETH3allil0 TEKCTY; BUIUIMTH CyOCTaHTHBHI, BepOaldbHI UM aja’ €KTHUBHI
CIIOJTyYEHHS CJIiB; YTBOPHUTH aHAJIOT1UHI CIIOBOCIIONYYEHHS, BUSBUTH HasIBHICTh
YH BIJICYTHICTH JIOTIYHUX 3B’SI3KiB; MEPECTPYKTYPYBaTH PEUCHHS; 3aKIHUYUTH
bpa3zy abo peyeHHs; BA3HAUUTH KOMYHIKATUBHUN TUI PEUYCHHS.

Texct: «The bride, Catherine Kate Middleton is the eldest of three
children of Michael and Carole Middleton of Bucklebury Manor at Pease Hill,
Berkshire. The Dean of Westminster, , presided at the service; the Archbishop of
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Canterbury, Rowan Williams, conducted the marriage; Richard Chartres,
the Bishop of London, preached the sermon, and a reading was given by the
bride’s brother, James. William’s best man was his brother, Prince Harry, while
the bride’s sister, Pippa, was maid of honour. After the ceremony, the couple
made the traditional appearance on the balcony of Buckingham Palace».

3. Bnpaeu 011 mpeHy8aHHsA MeXAHI3MYy KOPOMKOMPUBANOL nam sami:
MPOCITyXaTH CJIOBA (CIIOBOCIIONYYECHHS, pa3n) Ta BIATBOPUTH iX TIO MOPSIKY;
3’e¢qHATH B OJHY (Ppasy; BUHAUUTH, 1110 IPOMYIIEHO; 3amaM ATaTH iX 1 Ha3BaTh
Ti, 1110 BITHOCSATHCS JI0 TIEBHOT TEMU; TOBTOPUTHU (Ppa3H 3a AUKTOPOM; JTOMTOBHUTH
iX OZIHAKOBUMH 32 3MiCTOM; IIPOCITXaTH OTOJIOMICHHS 1 3aIIOBHHTH MPOIYCKH Y
rpadiyHOMY BapiaHTi TOTO Y OTOJOIIECHHS; MPOCIyXaTH Ta BIATBOPUTH JiaJIoOT.
Hanpuknan, Big John — a new soldier. Darby and Joan — the couple of old people
who love each other for a long time. December and May — an old man and a
young wife. Jack and Jill —a boy and a girl. John Tomson’s man — a man who is
dependent on his wife.Miss Molly — a sensitive girl. Rockefeller — a rich man.
Tommy Atkins — an English soldier. Yankee — an American.

4. Bnpaeu Onsi mpeHysamHs MeXaHizmy O006820MpPusaioi nam smi.
HaiionTrMamnbHIIIO BIpaBoo, HA HAITY TYMKY, € HAIIMCAHHS TepeKa3iB Micis
OJIHOTO MpociyxoByBaHHs. OpieHToBaHmi TekcT: «Prince William was educated
at four schools in the United Kingdom and obtained a degree from the University
of St Andrews. He spent parts of a gap year in Chile, Belize, Tanzania, and
Kenya, where he has lived and holidayed several times. Prince William has also
taken Kiswabhili studies at universities in Kenya and Tanzania. He also completed
training as an officer (eventually being commissioned as a lieutenant in the Blues
and Royals Regiment), and a pilot (earning his wings by completing pilot training
at Royal Air Force College Cranwell) in the British military».

5. Bnpasu ona mpenysanns mexanizmy aHmuyunayii BKIOUAOTh TaKi
3aBJAaHHS: CHUPAKYMCh Ha 3MICT HpOCiyXaHoi (pas3u, 3aoragarucs MOpo
HamioHanbHICTh. Hanpuknan, Ink-face, Ape, Crow, Darky, Eight Ball, Gable,
Jigaboo, Mammy, Night Fighter, Porch Monkey, Quashie, Sooty, Tar Baby
(appoamepuxkanensn); Slant, Ping-Pong, Chink, Chinaman, Cunt-eyed (KuTaens);
Spaghetti-bender, Cushin, Macaronni, Wop, Spaghetti Flinger, Spaghetti-nigger
(itamieus); Froggy, Franchute, (bpauny3); Half-breed, Zebra, Blaxican, Mexi
Jew, Gorilla, Alligator Bait (mynam),; Adolf, Kraut, Germs, Heinz, Jew Killer
(aimentb), Cholo, Ponch, (icnaneyw), Drunken, West Brit (iprandeys), Big Nose,
Goldie, Money Lender, (espeti), Forest Nigger, Apple, Red Indian (inoianeys).

6. Bnpasu 015 6u3HaueHHs pi6Hs anpiopHUX 3HAHL: TIPOCITYXaTH CIIOBA,
BH3HAYHUTH JI0 SIKOTO IUIACTY JICKCHKH BOHUW HaJIeKaTh (HAIp., aHTPOIIOHIMH,
€pProHiMH, ETHOHIMH TOII0) 200 HAa3BaTH TEMaTU4HY Ipymy (01T, ka, TpoIoBa
cuctema); personal names (John, Kate); names (Middleton, Archer, Baker);
generic names, names of political and public entities (Mc, O’, Princess, Earl);
nicknames and aliases (Yankee, Spiderman, Superman); kryptons, anthroponomy
literary works, folk heroes, myths; allusion names (Rockefeller, Titania, Nemesis;
ethnonyms (Englishman, Briton, Celtic); technonyms (Mr, Ms, Miss, Sir, Dr);
the names of fairy-tales’ characters (Slippery Fox, Teddy Bear, Santa, Snowy,
Spot).
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7. Bmpasu na po36umox YMiHb HOWYKY HeoOXiOHOoI iHpopmayii.
Hanpukian, y TekcTi MoBa e po HalMomyIApHIIINA My3UdHUN pok-rypT 20
ctomitts, «The Beatles» («biTn3»). CTyneHTH TOBUHHI MK COOOO MOALTUTHCS
iH(dopMalli€ro, AKOW BOJOIIIOTH IPO L€ rypT. BoHn MOXyTh Ha3BaTH HOTO
yuacHuKiB: J[xoH Jlennon, [1on Makkapthi J»opmk ['appicon 1 Pinro Crapp.

BucHoBku Ta nepcneKTUBH. PO3BUTOK JTIHIBOKOTHITUBHUX MEXaHI3MiB
MOBJICHHSI CTYJAEHTIB Yy MpOIeCi 3aCBOEHHSA IpELEACHTHUX (HEHOMEHIB
aHIIChKOT MOBH Oylie e(eKTUBHUM, SIKIO BUKJIAAa4d IiJ yac A000py BIpaB
ypaxoByBaTUME: pIBEHb OIOPHUX 3HAaHb 1 HABHUYOK CTY/EHTIB; pIBEHb
c(hOpMOBaHOCTI JTIHTBOKOTHITHBHUX MEXaHI13MIB MOBJICHHS CTYJCHTIB; IPUYUHU
MOBJICHHEBUX MOMuUGayitl, oeTanHe GopMyBaHHSI HAaBUUOK Ta BMiHb MOBJICHHS;
OpIEHTYBaTUMEThCS Ha PO3BHTOK boHOBUX 3HAHBb CTy,I[eHTlB ypaxoByBaTUMe
0COOMMBOCTI TXHBOT MaM’sITi; K0M61HyBaTH JEKCUYHI TUIacTu JieKcuku. [lpu
BHUBYEHHI MPEIEIEHTHUX (beHOMeHlB y Kypci HiATOTOBKU aHIIHCHKOTO (hiyonora
citij OpaTH 10 yBard TpH aCMEKTH: METOAWYHHUNA, KOTHITUBHUM Ta MPaKTHYHUH.

MeToauuHUI acmeKT MoJsrae y BUABICHHI MPELUEACHTHUX (EHOMEHIB,
JOPEUHICTh 1X BXKMBAHHS 1 B3a€MO3aJICKHICTb Y CHCTEMI MOBH; BHUBYCHHS
npeneneHTHUX (EHOMEHIB y JIIaXpOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY acleKTax;
O3HAWOMJICHHS CTYICHTIB 3 TIPEIeICHTHUMHU (PEHOMEHAMH SIK CYKYIHICTIO CIIiB,
10 CKJIAJar0Th OPTaHi30BaHy 1 HUJIICHY CHUCTEMY; YMIHHS BUUTHCS (TPALFOBATH
31 CJIOBHUKAMM, MIAPYYHUKAMHU, XPECTOMATISIMU Ta J10JIaTKOBOIO JIITEPaTypolo,
13 3a;mydeHHsIM [HTepHeT-Kepen TOIIO).

KorHiTuBHUI acmekT, mepm 3a BCe, CTAaBUTh IM3HABAIBHY METY
JOCII/PKEHHST NPeLeeHTHUX ()EHOMEHIB, a caMe: MOXO/KEHHS, PO3BUTOK 1
BXKMBaHHSA TIpeleIeHTHUX PeHomeHiB. L MeTa mocaraeTbCcsi NUISIXOM OCBITH
CTYJEHTIB 3aco0amMu 1HO3€MHOi MOBM, LIO0O B CBOIO Uepry mnependadae
YCBIIOMJICHHSI CTYZICHTaMH CyTi MOBHUX SIBHIL, iHIIOT CHCTEMH TIOHSTH, Yepes3
SAKY MOKE CITpUMMATUCS NIHCHICTD; PO3YMiHHS 0COOIIMBOCTEN CBOIO MUCIIEHHS;
3aJIydeHHS 70 J1aJIoTy KyJAbTYpP; OBOJIOIIHHS 3HAHHSMH PO KYJIBTYPY, ICTOPIIO,
peautii Ta TpaauLii KpaiHu, MOBA SIKO1 BUBYA€THCS.

[TpakTruHuil acekT nepeadayae po3BUTOK Ta YIOCKOHATICHHS HABHUOK
MPAKTHYHOTO BUKOPUCTAHHS MpeneaeHTHUX (peHomeHiB. [IpakTtuuna mera €
npoBigHOI0. BoHa mependavyae oBONMOAIHHS CTyJAeHTAMU BMIHHSAMU JIEKCUYHOTO
aHali3zy TEKCTY, [0 MICTATh NpPEUeJeHTHI (PEHOMEHH; BHUKOPHCTAHHA
PI3HOMAHITHUX JEKCHKOTrpadiuHUX JKEpen (€TUMOJOTIYHUX, CHIIMKJIIOIe-
JTUYHUX, (PITOTOTIYHUX CIIOBHUKIB TOIIO).

[lepcriekTHBY MOJANBIINX PO3BIAOK MOJATAIOTH Y AOCTIIKEHH] YMOB, 32
AKUX MOXJIHMBHH e(QEeKTHBHUI PO3BUTOK JIIHIBOKOTHITUBHHX MEXaHi3MiB
3aCBOEHHS CTY/IEHTAMHU MPEIEeICHTHUX (PeHOMEHIB Y KypCl BUBUCHHSI aHIIIICHKOT
MOBH.
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AHoTauin

VY crarTi npeACTaBIeHO TEOPETUYHUI aHaJi3 BUBYCHHS MPEICICHTHUX
(heHOMEHIB CTyIeHTaMH-(110JI0TaMH1; ONMMCAHO JITHTBOKOTHITHBHI IMMOKa3HUKHU
copmoBaHOCTI BMIHHS  BKHMBAaHHS TPEHEACHTHUX (PEHOMEHIB Yy
MOHOJIOT1YHOMY MOBJICHHI1. BUCTIOBIIOETHCS TyMKa, 1110 3HAHHS MPEIeIEHTHIX
(eHOMEHIB € MOKa3HUKOM HAJIEKHOCTI J0 JaHOI €TOXH Ta KyJAbTYpH, TOMI SIK iX
ITHOPYBaHHS HHMH CBITYUTh MPO HEHAIC)KHUH pPIBEHb KOMYHIKATUBHOL
KOMIETEHI[li. ABTOp JIOXOJUTh BHUCHOBKY, 1[0 PO3BUTOK JIIHI'BOKOI'HITUBHHUX
MEXaHI3MIB MOBJEHHS CTYACHTIB y TpOILIECi 3aCBOEHHS TMPEIEICHTHUX
(beHOMEHIB aHTITIChKOT MOBH Oyne €(EeKTHBHUM, SKIIO BUKIAIAd ITiJl dac
n00opy 3aBJaHb Ta TEKCTIB ypaxoByBaTHUME PiBEHb ONMOPHUX 3HAHb; HAsBHICTh
MOBJICHHEBUX MOTHBAIlil;, PO3BUBAaTUME MEXaHI3MH KOPOTKOTPUBAIOI W
JOBTOTPUBAJIOT TIaM’SITi.
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KiawuoBi caoBa: mperneneHTHHH  (EHOMEH,  COIIOKY/IbTypHA
KOMIIETEHIIisI, JIEKCMYHA HAaBUYKa, acOLIaTUBHUM KOMIIOHEHT, aHTHUIIUIIALis,
METOAWKA HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB.

Xpuctnu H. C. Metoanka u3y4eHHus NpeneJIeHTHbIX (peHOMEHOB
CTYAeHTAaMH-(PHJI0JI0raMH

B craree nmpencraBieHbl TEOPETHYECKMM  aHAIU3  U3y4CHUs
MIpELEeIeHTHBIX (deHoMeHOB CTyAeHTaMU-(pUI0JI0TaMH; OIMCAHO
JMHTBOKOTHUTUBHBIE TOKA3aTeNId CPOPMUPOBAHHOCTH YMEHUS yIOTPEOIeHUs
MpeLeeHTHBIX (PEHOMEHOB B MOHOJIOTHYECKOH peun. Bricka3biBaeTcsi MHEHUE,
YTO  3HAHUSA  NPEUEJCHTHBIX  (EHOMEHOB  SIBIAETCS  IOKa3areleM
IIPUHAMIEKHOCTH K JAHHOMU 3I10X€ U KyJIbTYpE, TOINAa KaK MX UTHOPUPOBAaHUE
UMM CBUJETEIBCTBYET O HEHAJUICXKALIEM YPOBHE KOMMYHMKAaTUBHOM
KOMITETEHIIMH. ABTOP NPUXOIUT K BBIBONY, YTO Pa3BUTHE JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX
MEXaHH3MOB PEUH CTY/IEHTOB B MIPOIIECCE YCBOCHUS MPEIeICHTHBIX ()eHOMEHOB
AHIIMHACKOTO s13bIKa OyAeT 3 EeKTUBHBIM, €CIIU IIPEIIo1aBaTellb BO BpeMs 0TO0pa
3aj1a4 ¥ TEKCTOB OyJIeT YUUTHIBATh YPOBEHb OMOPHBIX 3HAHUH; HAINYHE PEUCBBIX
MOTHBALM; pa3BUBaThb MEXAHMU3Mbl KPAaTKOBPEMEHHOM M JOJITOBPEMEHHOMU
MTaMATH.

KiroueBble cJjioBa: IMpeleleHTHbIH (EHOMEH, COLMOKYIbTypHas
KOMIICTCHIIUSA,  JIEKCUYECKME  HaBBIKM, AaCCOLMATUBHBIA  KOMIIOHEHT,
aHTULUIALNSA, METOJMKA 00yYeHHs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.
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